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зівіла, зараджэнне рэвалюцыйных ідэй і рабочага руху напярэдадні рэвалюцыі 1905-1907 гг., 
падзеі  перыяду Вялікай Айчыннай вайны і інш. Не засталіся па-за ўвагай празаікаў і знакамітыя 
архітэктурныя помнікі сталіцы Палесся, падрабязныя апісанні якіх мы знаходзім як у мастацкай, 
так і ў дакументальнай прозе.  

Практычная каштоўнасць работы заключаецца ў магчымасці выкарыстання матэрыялаў і вы-
нікаў даследавання на інфармацыйных і класных гадзінах, прысвечаных малой радзіме.  
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Введение. Спорт – явление культурной жизни. Он объединяет массы людей и способствует 

установлению различных межкультурных контактов и связей. Для обеспечения успешной комму-
никации в роли посредников выступают переводчики, которые должны владеть спортивной тер-
минологией. В связи с проведением в Беларуси огромного количества соревнований различного 
уровня, возросла значимость перевода спортивной литературы, как обмена и распространения ин-
формации. На просторах Интернета или телевидения переводчики должны работать прямо во вре-
мя матчей. 

Содержание. Победа на Олимпийских играх не является высшим достижением, чего не ска-
жешь о Чемпионате мира и даже континентальных первенствах Европы и Америки. Несмотря на 
это, Международный олимпийский комитет (далее – МОК), который основан по инициативе баро-
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на Пьера де Кубертена 23 июня 1893 года в Париже с целью возрождения и организации Олим-
пийских игр, содействует построению мирного общества через спорт, а также продвижению 
Олимпийского движения. Официальные языки МОК — французский и английский. Однако ан-
глийский, как можно заметить, полностью вытеснил французский и сегодня является основным 
языком коммуникации в спортивной среде. Английский язык, действительно, используется пред-
ставителями всех стран для общения во время различных мероприятий. Но обращаясь к фанатам, 
спортсменам или официальным представителям команд (в частности в Германии и Австрии) на 
немецком языке, то это производит на них большое впечатление. Как всем известно, футбол в 
Германии является самым популярным видом спорта, поэтому предлагаю рассмотреть футболь-
ную терминологию. 

Футбольная терминология неоднородна, если её рассматривать и соотносить с общеупотреби-
тельной лексикой. Большая её часть – это общепринятые слова, лексические значения которых 
трансформировались со временем и стали выражать специальные понятия футбола. 

Проанализировав на просторах Интернета различные онлайн-трансляции футбольных матчей с 
сопровождением комментаторов, различные статьи и посты, а также исходя из своего опыта, мож-
но выделить несколько групп лексических единиц. К первой группе отнесём слова и термины с 
широкой сферой употребления: Gegner, der / Rivale, der – ‘противник’; Coach, der – ‘тренер’; Out, 
das – ‘выход мяча за пределы площадки’; Angriff, der – ‘нападение, атака’; Abwehr, die – ‘защита’; 
Mannschaft, die / Team, das – ‘команда’; Schiedsrichter, der – ‘судья’; Verteidiger, der – ‘защитник’; 
Aufstellung, die – ‘состав на матче’; treffen – ‘забивать’. 

Рассмотрев некоторые примеры широкоупотребляемых слов, приходим к выводу, что к первой 
группе относятся так называемые “базовые понятия”. Данные термины являются “универсальны-
ми”, т.е. общеспортивными, используются во многих спортивных дисциплинах. 

В приведённых примерах также можно заметить англицизмы, что говорит о интернационализа-
ции и глобализации спорта. 

Вторая группа – это термины узкой сферы употребления, присущие конкретному виду спорта – 
футболу: Fußballspieler, der – ‘футболист’; Eckball, der – ‘угловой’; Abseits, das – ‘офсайд’; erste 
Halbzeit, die – ‘первый тайм’; Fallrückzieher, der – ‘удар через себя’; Grätsche, die – ‘подкат’; 
Elfmeter, der – ‘пенальти’; Freistoß, der – ‘ штрафной’. 

И к третье группе отнесем так называемые жаргоны и сленговые слова: Knaller, der – ‘очень 
мощный удар’; Einbahnstraßenfußball, der – ‘игра в одни ворота’; Bankwärmer, der – ‘запасной иг-
рок, который просиживает матч’; Fliegenfänger, der – ‘вратарь, который пропускает гол за голом’; 
Hexenkessel, der – ‘стадион во время игры, когда болельщики болеют за своих’. 

В отдельную группу можно также отнести клише (его использование и функционирование), как 
лексическую составляющую спортивного комментатора. В спортивных репортажах можно часто 
слышать подобные клише, ведь они не дают возможности прервать комментарий и помогают 
сориентироваться репортеру. Клише – это заготовки комментаторов. 

Можно выделить различные тематические группы: приветствие, обращение к публике, инфор-
мация о заменах, ход игры, представление команд, подведение итогов игры, церемонии награжде-
ния, прощание с аудиторией, приглашение на следующую игру. 

Рассмотрим некоторые немецкоязычные примеры: 
Приветствие: 
Guten Abend, liebe Zuschauer! Schön, dass Sie dabei sind, wenn es wieder heißt: der Ball ist rund, das 

Spiel dauert 90 Minuten und am Ende gewinnen die Deutschen. 
„Добрый вечер, дорогие телезрители! Прекрасно, что Вы находитесь у своих экранов, а, значит, 

снова: мяч круглый, игра продлиться 90 минут и в конце победят немцы.“ 
Краткое представление команд: 
Mit diesem Personal gehen die Hausherren ihr Ziel an: Buchnev - Terteryan, Haroyan, Calisir, Vos-

kanyan - Udo, Spertsyan, Bayramyan, Mkhitaryan, Margaryan - Adamyan. 
„С этим составом хозяева поля идут к своим воротам: Бучнев – Тертерян, Ароян, Калисир, Вос-

канян – Удо, Сперцян, Байрамян, Мхитарян, Маргарян – Адамян.“ 
Deutschland hält mit dieser Elf dagegen: ter Stegen - Kehrer, Ginter, Tah - Neuhaus, Gündogan, Hof-

mann, Raum - Havertz, Sané, Müller. 
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„Германия противопоставляет этому одиннадцать: тер Штеген — Керер, Гинтер, Тах — Ней-
гауз, Гюндоган, Хофманн, Раум — Хаверц, Сане, Мюллер.“ 

Заключение. Без переводчиков не обходятся ни одни международные соревнования. Каждый 
вид спорта имеет свою терминологию, свои понятия, которые образуют профессиональную лекси-
ку. При спортивном переводе следует обращать внимание не только на контекст, но и терминоло-
гию отдельной дисциплины. Ведь некоторые термины могут употребляться в различных видах 
спорта, а значение будет разным. 

Существуют также и другие сложности при переводе, к примеру, следует также обращать вни-
мание на передачу иностранных терминов и имён. Поэтому с данной задачей могут справиться 
только специалисты, которые не просто владеют иностранными языками, но и сами любят спорт и 
в нём заинтересованы.  

 
Список использованных источников 

1. Offizieller Instagram-Account von #DieMannschaft [elektronische Ressource]. – Zugriffsmodus: 
https://www.instagram.com/dfb_team/?hl=ru. – Datum des Zugriffs: 21.02.2022. 

2. Offizielle Internetseite des Deutschen Fußball-Bundes [elektronische Ressource]. – Zugriffsmodus: 
https://www.dfb.de/start/. – Datum des Zugriffs: 21.02.2022. 
 
 

 
COMPARISON OF BELARUSIAN & BRITISH TEA TRADITIONS 

 
В. Павлюковец, 9 класс 

Научный руководитель – Д.С. Шелягович, учитель 
ГУО «Достоевская средняя школа имени Ф. М. Достоевского» Ивановского района 

 
Introduction. It  has always been surprised by the fact that in Great Britain, where the weather is usu-

ally foggy and rainy, the expectancy of life is the highest in the world. The secret of the British longevity 
has been covered in centuries old tea traditions. Tea in England is not simple Tea. Tea traditions there is 
not only followed by the Queen, but also by the British. It’s special culture – from brewing to drinking. It 
was  studied  in more depth the customs and traditions of tea drinking of the peoples of Belarus and Great 
Britain. 

During the study of various sources of information, many interesting facts were discovered from the 
history of the appearance of tea in Britain and Belarus. It was visited “Дом траўніка”, unique museum 
which is situated in Ivanovo district, in Strelna, Belarus, and we got to know there how our ancestors 
made different infusions of herbs, what heals prosperities herbs have, what diseases can be cured with 
Belarusian tea, the recipes of different kinds of tea, brewings ( взваров). Some of them were fixed by the 
commission of UNESCO.  

Contest. The practice of brewing tea came to our country in the XIX century. XVIII century in Bela-
rus was the age of coffee, widely spread throughout Europe. It was such a popular drink that every home 
was sure to keep invigorating grains. Then Antony Tizengauz opened the first coffee shop in Grodno, and 
one of his contemporaries wrote that “A house without coffee is a poor house”. Coffee makers, coffee 
grinders and sets of tiny cups were mandatory in any decent home, the famous cookbook "Lithuanian 
hostess" included various recipes for making coffee. By the way, coffee grinders of that time were quite 
large and powerful, because only wealthy people could afford to buy expensive colonial goods, and those 
who were poorer ground literally everything, starting with acorns, wheat and roasted peas, flavored a 
handful of natural grains with this additive and the resulting drink was also called "Kava". As for tea, it 
was understood as herbs, especially used for treatment, this explains the Belarusian name of tea - "gar-
bata", derived from the Latin word herba, "plant". Roman chamomile, peppermint, mallow, savory, yar-
row, buckthorn and oak bark-everything that can be brewed with boiling water and used to quench thirst 
and improve health was used [1]. 

Herbalists had special status in Belarus, they knew not only the secrets of healing and strength-giving 
teas, but could also collect a mixture of herbs for the treatment of various diseases. Speaking about the 
prevalence of herbalists on the territory of Belarus, it is reported that 2 - 3 villages always had a herbalist, 




